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Уважаеми Клиенти,

Благодарим Ви, че избрахте нашия продукт.
Надяваме се, че той ще отговори на Вашите
изисквания.Внимателно следвайте
препоръките, изложени в тази книжка и така
Вашият уред ще работи ефикасно. Не се
колебайте да ни търсите при необходимост.
Ние винаги ще бъдем до Вас, за да Ви
сътрудничим при нужда и за да Ви даваме
полезна информация за всички продукти с
марката “FABER”.
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Уважаеми клиент,

Ако стриктно спазвате препоръките, които се съдържат в тази книжка с инструкции,

Вашият аспиратор ще Ви гарантира непрекъсната надеждна работа и ще остане

ефективен за дълги години занапред.
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ПРЕПОРЪКИ И СЪВЕТИ

Инструкциите за експлоатация се прилагат към различни модификации на
този уред. Следователно Вие можете да откриете описания на отделни
характеристики, които не се отнасят до Вашия специфичен уред.

МОНТАЖ
� Производителят не носи отговорност за повреди, дължащи се на

неправилен монтаж или неспазени изисквания.
� Минималното безопасно разстояние между готварския плот и

аспиратора е 650 mm (някои модели могат да се монтират на по-малка
височина, моля вижте раздела за работните размери и монтажа).

� Уверете се, че напрежението на мрежата отговаря на посоченото на
стикера, намиращ се във вътрешността на аспиратора.

� За уреди от клас I се уверете, че електрическата инсталация е добре
заземена.

� Свържете към изхода на аспиратора въздуховод с диаметър не по-
малък от 120 mm. Разстоянието между комина и аспиратора трябва да
бъде възможно най-малко.

� Не свързвайте аспиратора към комини, които обслужват и други уреди /
отоплителни печки, камини и т.н. /

� В случай, че в помещението освен аспиратора се използват и други
уреди, които не работят с електрическа енергия, трябва да се предвиди
добър приток на въздух, за да се предотврати обратно засмукване в
помещението на вече отработения газ. Кухнята трябва да има отвор,
който да е свързан с външната среда, за да се гарантира притокът на
свеж въздух. Когато аспираторът се използва съвместно с уреди,
захранвани с енергия, различна от електрическата, отрицателното
налягане в помещението не трябва да превишава 0.04 mbar, за да се
предотврати обртаното връщане на аспирираните от аспиратора
миризми и изпарения.

� В случай на повреда на на електрическия кабел, той трябва да се
подмени от производителя или Технически сервиз, за да се избегнат
всякакви рискове.

УПОТРЕБА
� Аспираторът е предназначен изключително за употреба в домашни

условия, за да поглъща миризмите в кухнята.
� Никога не използувайте аспиратори за други цели, различни от тези, за

които е предназначен.
� Не оставяйте никога свободен пламък с голям интензитет под работещ

аспиратор.
� Регулирайте винаги пламъка така, че да се избегне излизането му извън

дъното на тенджерата.
� Контролирайте фритюрниците по време на употреба : презагрятото олио

може да се запали.
� Не фламбирайте под аспиратора : опасност от пожар.
� Аспираторът не е предвиден за използване от лица (включително деца)

с физически, психически или умствени способности, или не обучени да
работят с уреда, освен ако не се надзирават или са били инструктирани
да работят с него от лице, отговорно за тяхната безопасност.

� Децата трябва да се наглеждат да не играят с уреда.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Достъпните части могат да се нагорещят когато
аспираторът се използва съвместно с готварски уреди
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ХАРАКТЕРИСТИКИ

РАЗМЕРИ

Компоненти

№ Кол-во Продуктов компонент

1 1 Тяло на аспиратор окомплектовано с: Команден
Блок, Осветление, Всмукателна част,
Филтри, Долен комин

7 1 PVC тръба ( поставена )
8 1 Решетка ( поставена )
9 1 Редуциращ фланец ммØ150-120
10 1 Метален капак

№ Кол-во Монтажни компоненти

11а 2 Дюбели SB 12/ 10

Кол-во Документи

1 Книжка с инструкции
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МОНТАЖ

ПРОБИВАНЕ НА СТЕНАТА

Ако искате да използвате аспиратора в аспирираща версия с тръба за въздуха на гърба на
аспиратора, уверете се, че следвате индикациите дадени по-долу в чертежа за правилно
пробиване на отвор на тръбата за въздуха.

Тип аспиратор 45       60      90

x 180     240    390

Когато използвате аспиратор във филтрираща версия, трябва да се вземе под внимание,
че пространството останало между аспиратора и горния край ( тавана или лавица ) да не е
по-малко от 8-10 см

На стената начертайте:

- Вертикална линия нагоре до тавана или горния край, в центъра на площта, където
възнамерявате да монтирате аспиратора;
- Хоризонтална линия на: 550мм минимално над готварския плот
- Както е показано, маркирайте отправна точка на 808 мм над хоризонталната отправна
линия, и Х мм ( Х = вижте таблицата на фигурата ) надясно от вертикалната отправна
линия.
- Повторете тази операция на противоположната страна, проверявайки нивелирането.
- Пробийте маркираните точки, използвайки свредло Ф12 мм .
- Поставете дюбелите със винтовете и скобите в отворите, след това ги затегнете.11а

Зона на заден отвор
за изходящ въздух.
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МОНТИРАНЕ НА ТЯЛОТО НА АСПИРАТОРА

- Регулирайте двата винта на скобите , след като гиVr 11а
поставите на място
- Закачете тялото на аспиратора за двете скоби .11а
- Изтеглете Комфорт панела, за да го отворите, извадете
филтрите един по един, като ги натиснете към задната част на
уреда и едновременно ги теглите надолу.
- От вътрешната страна на тялото на аспиратора, затегнете
винтовете , за да нивелирате тялото.Vr

СВЪРЗВАНЕ

ИЗВЕЖДАНЕ НА ВЪЗДУХА ПРИ АСПИРИРАЩА ВЕРСИЯ

При монтаж на аспиратора в аспирираща версия се използува
твърд или гъвкав въздуховод с диаметър Ф 150 или 120 мм,
чийто избор е оставен на монтажника, за свързване на
аспиратора към тръбопровода, отвеждащ въздуха навън.
Свързването на въздуховода може да бъде направено върху
горната част или на задната част на аспиратора.
Преди да свържете аспиратора към изходящия въздуховод
отстранете страничните въздухоотвеждащи решетки и8
пластмасовата тръба . Редуциращият фланец трябва да се7 9
махне само в случай, че свързващият диаметър е 150.

ЗАДЕН ОТВОР, ИЗВЕЖДАЩ ВЪЗДУХА
Когато пробивате отвора за извеждащата въздуха тръба в
стената, процедирайте в съответствие със схемата в частта,
отнасяща се за пробиване на стената.
- Използвайте клещи, когато правите задния отвор за
извеждане на въздуха в стената на аспиратора.
- В случай, че връзката е направена като е използвана тръба Ф
120 мм, вмъкнете редуциращия фланец на изходния отвор на9
тялото на аспиратора.
- Закрепете тръбата с достатъчно количество скоби за тръби.
Те не се доставят заедно с аспиратора.
- Махнете филтъра активен въглен, ако го има.
- Закрепете металния капак към горната част на отвора за10
изходящ въздух, използвайки доставените винтове.

ГОРЕН ОТВОР ЗА ИЗВЕЖДАНЕ НА ВЪЗДУХА
- В случай, че връзката е направена като е използвана тръба
Ф120 мм, вмъкнете редуциращия фланец в изходящия отвор9
на тялото на аспиратора.
- Използвайте клещи, когато махате централната част на
металния капак . Закрепете капака към отвора за изходящия10
въздух на аспиратора, като използвате доставените винтове.
- Закрепете тръбата с достатъчно количество скоби за тръба.
Те не се доставят заедно с аспиратора.
Махнете филтъра активен въглен, ако го има.
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ИЗВЕЖДАНЕ НА ВЪЗДУХА ПРИ ФИЛТРИРАЩА ВЕРСИЯ АСПИРАТОРИ

- В случай, че компонентите, които се изискват за
филтриращи функции, са били отстранени по-рано, те
трябва да бъдат поставени отново.
- Сложете пластмасовата тръба на фланец .7
- Поставете решетката за извеждане на въздуха на8
извеждащата тръба. Уверете се, че решетката е
поставена правилно.
- Уверете се, че филтърът активен въглен е поставен
вътре в аспиратора.

ЕЛЕКТРИЧЕСКА ВРЪЗКА

- Свържете аспиратора към електрическата мрежа посредством
дву-полюсен ключ, който има хлабина между контактите най-
малко 3мм.
- Махнете филтрите за мазнини ( вижте раздел Подръжка ) като
се уверите, че конекторът на захранващия кабел е правилно
поставен в клемата, разположена отстрани на вентилатора.



УПОТРЕБА
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Бутон Функция Дисплей
A Включва и изключва мотора на първа скорост Показва избраната скорост
В Намалява скоростта на аспирация Показва избраната скорост
С Увеличава скоростта на аспирация Показва избраната скорост
D Активира скорост от всякаква другаинтензивна

предварително избрана скорост, включително и
при изключен мотор. Тази скорост е с
времетраене минути, след което системата10
се връща автоматично към последната избрана
скорост. Тази функция е подходяща при готвене
с най-голямо отделяне на изпарения и миризми.
--------------------------------------------------------------------
Натиснете и задръжте бутона за прибл. 5
секунди, при изключен мотор и осветление, за
да активирате или деактивирате алармата,
предупреждаваща за замърсяване на филтъра

Показва и оставащото време наHI
всяка секунда

---------------------------------------------------

FC + точка (2 мигания) – алармата е
включена
FC – точка (1 мигане) – алармата е

Е Включва функция 24H
Включва мотора на първа скорост и работи в
течение на минути на всеки час.10

--------------------------------------------------------------------
Когато алармата за филтрите се задейства, тя
може да се върне в изходно положение чрез
натискане и задържане на този бутон за прибл. 3
секунди.
Тези индикации са видими само, когато моторът
е изключен.

Показва цифрата а точката долу в24,
дясно мига, докато моторът е включен.
При натискане на бутона функцията се
деактивира.

-----------------------------------------------------
Символът премигва трикратно.FF

Когато процедурата се прекрати,
предишните показани индикации
изчезват.
FG – показва необходимостта от
измиване на металните филтри за
мазнини. Алармата се задейства след
100 работни часа.
FС – показва необходимостта от смяна
на филтрите активен въглен и ит
измиване на металните филтри за
мазнини. Аларамата се задейства след
200 работни часа.

F Чрез натискане на този бутон е възможно да се
настрои автоматично изключване на уреда
след минути. Тази функция е подходяща за30
пълно отстраняване на остатъчни миризми. Тя
може да се активира от всяко положение и да се
деактивира чрез повторно натискане на бутона
или чрез изключване на мотора.
--------------------------------------------------------------------
Натиснете и задръжте бутона за приблизително
5 секунди при изключен мотор и осветление, за
да активирате и деактиврате дистанционното
управление

Дисплеят показва работната скорост, а
точката в долната дясна част на
дисплея мига веднъж на всяка секунда.

---------------------------------------------------------
IR + точка (2 премигвания) –
активиране
IR + точка (1 премигване) -
деактивиране

G Включва и изключва светлението на максимален
интезитет.

Н Включва и изключва халогенното осветление
при намален интензитет.
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ПОДДРЪЖКА

ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ ( ОПЦИЯ )

Уредът може да бъде контролиран, използвайки
дистанционно управление, захранвано от 1.5V
въглеродно цинкови алкални батерии от стандартния вид
LR03-AAA.

- Не слагайте дистанционното управление близо до
източници на топлина.
- Използваните батерии трябва да бъдат извърлени като
отпадък по правилния начин.

ПОЧИСТВАНЕ НА КОМФОРТ ПАНЕЛИТЕ

- Издърпайте Комфорт Панела, за да го отворите.
- Отделете панела от тялото на аспиратора, плъзгайки
фиксиращото лостче.
- Комфорт панелът не трябва никога да бъде измиван в
съдомиялна.
- Почистете външната част, използвайки влажна кърпа и
неутрален течен препарат
- Почистете също и вътрешната страна както използувате
влажна кърпа и неутрален препарат, не използувайте мокри
кърпи или гъби, или водна струя; не използувайте абразивни
вещества.

- Когато горната операция е завършена, закачете панела
обратно на аспиратора и го затворете като завъртите копчето
в обратна посока.
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МЕТАЛЕН ФИЛТЪР ЗА МАЗНИНИ

Филтрите могат да бъдат измивани в съдомиялана
машина. Те трябва да бъдат измивани, когато символът
F6 се появи на дисплея или във всеки случай на всеки 2
месеца, или дори и по-често в случай на особено
интензивна употреба на аспиратора.

Възстановявяне на настройката на аларма та
- Изключете аспиратора и светлините. Ако 24- часовата
функция е била активирана, тя трябва да се деактивира.
- Натиснете бутон , докато дисплеят загасне.Е

Почистване на филтрите
- Изтеглете комфорт панелите, за да ги отворите.
- Махнете филтрите един по един, избутвайки ги към
задната част на аспиратора и едновременно дърпайки
надолу.
- Когато измивате филтрите, избягвайте тяхното огъване
под какъвто и да е вид. Преди да ги поставите отново в
аспиратора се уверете, че те са напълно сухи. ( Цветът на
повърхността на филтрите може да се промени с течение
на времето, но това няма никакво влияние върху
ефективността на филтъра ).
- Когато поставяте филтрите в аспиратора внимавайте те
да бъдат монтирани на правилната позиция като
ръкохватката е насочена навън.
- Затворете комфорт панелите.
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ФИЛТЪР АКТИВЕН ВЪГЛЕН ( рециклираща версия )

- Този филтър не може да се измива или регенерира. Трябва да бъде сменен, когато
индикацията E се появи на дисплея или поне веднъж на всеки 4 месеца.C

Активиране на алармения сигнал

- При аспиратори, монтирани във филтрираща версия, алармата за сигнализиране за
замърсени филтри трябва да се активира при монтажа на аспиратора или на по-късен
етап.

- Изключете осветлението и мотора на аспиратора.
- Натиснете бутона и го задръжте за :D приблизително 5 секунди
- Символът премигва двукратно, алармата за замърсени филтри активенFC+точка

въглен е АКТИВИРАНА
- Символът премигва еднократно, алармата за замърсени филтри активенFC+точка

въглен е ДЕАКТИВИРАНА

СМЯНА НА ФИЛТЪР АКТИВЕН ВЪГЛЕН

Настройка на сигнала на алармата в изходно положение
- Изключете аспиратора и осветлението. Ако 24-часовата
функция е била активирана, тя трябва да се деактивира.
- Натиснете бутон Е докато дисплеят загасне.

Смяна на филтъра
- Отворете комфорт панелите, дърпайки ги надолу.
- Махнете филтрите за мазнини.
- Махнете наситения филтър активен въглен, като
освободите фиксиращите кукички.
- Монтирайте новия филтър и го прикрепете в неговата
правилна позиция.
- Сложете металните филтри за мазнини на техните
места.
- Затворете комфорт панелите.

Осветление

Смяна на лампата
20 W халогенна лампа
- Отстранете двата винта, фиксиращи носача на осветлението и
го издърпайте навън от аспиратора.
- Извадете лампата от носача.
- Сменете я с друга от същия вид, като се уверите, че двата
щифта са правилно поставени в отворите на клемата на
фасунгата на лампата.
- Поставете отново носача на осветлението, фиксирайки го на
мястото му с двата винта, отвити, както е посочено по-горе.
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Преди напускане на фабриката това изделие е проверено и подготвено от експерти и
специализиран персонал, за да даде най-добрите функционални резултати.
Всякакви ремонти или пренастройка, които могат да се окажат необходими, следва да
бъдат осъществени с най-голяма грижа и внимание. По тази причина ние Ви
препоръчваме, винаги да се свързвате с представителя, от когото е закупено изделието,
или с нашия най-близък Клиентски Сервизен Център, като посочите вида на проблема,
който е възникнал, както е модела на Вашия уред. Не забравяйте, че оригиналните
резервни части можете да намерите само в нашите Центрове за обслужване на клиенти.
Не оставяйте без надзор опаковката, както от гледна точка за детска безопасност, така и за
околната среда.

Символът върху продукта или върху документа придружаващ продукта показва, че
този уред не трябва да се третира като домакински отпадъци. Вместо това, той трябва
да се предаде в подходящ сборен пункт за рециклиране на електрически и електронни
уреди.
Унищожаването трябва да се извърши в съответствие с местните закони за опазване
на околната среда и унищожаване на отпадъци.



CUBIA 

CUBIA GLOSS

SRB UPUTSTVO ZA UPOTREBU  
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Poštovani klijenti

 

Mi Vam se zahvaljujemo što ste izabrali 

aspirator Faber, jedan prestižan brend, 

sinonim za kvalitet i sigurnost. adamo se da 

æe on zadovoljiti sve vaše potrebe. Ukoliko 

pažljivo pratite preporuke koje su date u 

uputstvu Vaš æe aspirator ostati efikasan. 

Nemojte se dvoumiti da nas potražite. Mi 

smo tu  odmah do vas kako bi Vam pomogli, I 

kako bismo Vam dali korisne informacije  za 

sve  proizvode brenda Nardi. 
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PREPORUKE I SAVETI

    Instrukcije za upotrebu se odnose na nekoliko modela ovog ureðaja. 
Prema tome, možete naiæi na opise pojedinih karakteristika koje se ne 
odnose na Vaš specifièan ureðaj.

MONTIRANJE

� Proizvoðaè se neæe smatrati odgovornim za bilo kakvu štetu 
nastalu kao posledica nepravilnog ili netaènog montiranja ureðaja. 

� Minimalno bezbedno rastojanje izmeðu vrha šporeta i aspiratora 
treba da je 650 mm (kod nekih modela se može montirati na manjoj 
visini, molimo Vas da obratite pažnju na odeljke o radnim 
dimenzijama i montiranju.)

� Proverite da li napon u Vašem prostoru odgovara naponu 
naznaèenom na tablici sa podacima, a koji je se nalazi unutar 
aspiratora.

� Za I klasu kuænih aparata, proverite da li kuæno snabdevanje el. 
energijom garantuje adekvatno uzemljenje.

� Povežite aspirator sa ispusnim dimnjakom pomoæu cevi 
minimalnog preènika 120 mm. Dužina cevi mora biti što je moguæe 
kraæa. 

� Nemojte povezivati aspirator na odvodne cevi koje su nosioci 
dimnih isparenja (bojleri, kamini itd.)

� Ako se aspirator koristi u kombinaciji sa neelektriènim ureðajima 
(na primer ureðajima na plin) u prostoriji mora biti obezbeðen 
odreðeni stepen provetrenosti kako bi se spreèilo vraæanje 
izduvnog gasa. Kuhinja mora posedovati otvor koji direktno 
komunicira sa otvorenim vazduhom kako bi se zagarantovao ulaz 
èistog vazduha

UPOTREBA

� Aspirator je ekskluzivno kreiran za kuænu upotrebu, kako bi se 
eliminisali kuhinjski mirisi.

� Nikada nemojte koristiti aspirator u druge svrhe osim u one za koje 
je konstruisan.

� Nikada ne ostavljajte otvoren plamen ispod aspiratora dok 
aspirator radi.

� Podesite intenzitet plamena tako da ide samo ispod suda i 
proverite da ne kruži sa strane.

� Rad friteze tokom upotrebe mora biti strogo nadgledan: 
pregrejano ulje može dovesti do eksplozije.

� Nemojte flambirati ispod aspiratora (rizik od vatre).
� Ovaj ureðaj nije namenjen osobama (ukljuèujuæi i decu) sa 

smanjenom psihièkom, senzornom ili mentalnom sposobnošæu ili 
nedostatkom iskustva u poznavanju ureðaja, osim ako im nisu 
date instrukcije kako da koriste ureðaj ili ako ih nadgleda lice 
odgovorno za njihovu bezbednost. 

� Deca moraju biti nadgledana kako se ne bi igrala sa ureðajem.
� OPREZ: Dostupni delovi mogu postati vruæi ukoliko se koriste sa 

kuhinjskim ureðajima.

!
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KARAKTERISTIKE

KOMPONENTE

Ref. Q.ty.   Komponente proizvoda

1       1 Telo aspiratora, kompletno sa: Kontrolama, Svetlom, Usisnom jedinicom, Filterima, Donjim 
kanalom

7        1  PVC cev (montirana)
8        1 Nagibna rešetka  (montirana)
9.       1 Reduktor bandaže  ø 150-120 mm
10      1 Metalni poklopac

Ref. Kol.   Komponente za montiranje

11a    2    SB 12/10 Navojni držaèi nosaèa

Kol.   Dokumentacija

 
  1.      Uputstvo za upotrebu

DIMENZIJE
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MONTAŽA

Bušenje zida

Ako hoæete da koristite aspirator u usisnoj verziji sa ispusnim otvorom vazduha na zadnjem delu 
aspiratora, obavezno sledite indikacije date na crtežu ispod radi ispravnog bušenja mesta za 
ispusni otvor.

Tip aspiratora        45       60      90

x             180     240    390

Prilikom montiranja aspiratora u recirkulacionoj verziji, mora se voditi raèuna da prostor izmeðu 
aspiratora i gornje granice (npr. plafona) bude barem 8-10 cm.

Na zidu obeležite:

� U centralnom delu zone gde planirate da postavite aspirator, povucite vertikalnu liniju do 
plafona ili do vrha granice.

� Horizontalnu liniju na minimum 550 mm iznad kuhinjskog šporeta.
� Kao što je prikazano, oznaèite referentne taèke na 808 mm iznad horizontalne referentne 

linije, a na X mm (X = vidi tablicu iznad) sa desne strane vertikalne referentne linije. 
� Ponovite ovu operaciju i sa druge strane, vodeæi raèuna da su dve taèke iznivelisane. 

� Izbušite rupe ¸ 12 mm u svim naznaèenim taèkama.

� Umetnite navojne držaèe nosaèa 11a u rupe i pritegnite ih šrafovima.

�

Zona stražnjeg ispusnog 
otvora za vazduh
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MONTIRANJE ASPIRATORA 

- Postavite dva šrafa Vr na navojne držaèe za nosaèe 11a tako 
što æete ih samo staviti u položaj.

- Okaèite telo aspiratora na dva navojna držaèa za nosaèe 11a.

- Povucite ugodni panel da biste ga otvorili, izvadite filtere jedan 
po jedan, gurajuæi ih prema zadnjem delu jedinice i povucite ih 
 u isto vreme na dole.

- Sa unutrašnje strane aspiratora zavrnite šrafove Vr na nivo 
osnove samog aspiratora.

POVEZIVANJE

VERZIJA ASPIRATORA SA IZDUVNOM CEVI 

Pri montiranju verzije aspiratora sa izduvnom cevi, poveþite aspirator 

sa cevnim otvorom za ispust vazduha koristeãi ili fleksibilnu ili krutu 

cev ̧ 150 ili 120 mm, ðto je stvar izbora samog montažera.

Cevni prikljuèak se može postaviti na gornju ili zadnju stranu aspiratora. 

Pre prikljuèivanja aspiratora na cevni vazdušni otvor uklonite boènu rešetku 
za otvor vazduha 8 i plastiènu cev 7. Adaptivna priubnica 9 se uklanja samo u 
sluèaju povezivanja na cev preènika 150.

STRAŽNJI ISPUSNI OTVOR 
� Kada bušite cevne otvore, imajte na umu da morate da sledite 

dijagram, koji se nalazi u paragrafu za bušenje zida.   

� Kada bušite rupu za zadnji vazdušni otvor u zidu, koristite 
klešta. 

� U sluèaju povezivanja upotrebom cevi ¸120 mm, umetnite 
reduktor bandaže 9 na ispusni otvor aspiratora.   

� Prièvrstite cev pomoæu odgovarajuæih cevnih stezaljki. Materijal 
za ovu radnju nije predviðen u paketu.  

� Uklonite sve moguæe filtere sa aktivnim ugljem.

� Prièvrstite metalni poklopac 10 na gornji deo vazdušnog 
ispusnog otvora aspiratora tako što æete koristiti predviðene 
šrafove.

GORNJI ISPUST 

� U sluèaju da se povezivanje obavlja pomoãu cevi preènika ¸120 
mm, umetnite reduktor bandaže 9 na ispusni otvor aspiratora.

� Koristite klešta kada uklanjate centralni deo metalnog poklopca 
10. 

� Prièvrstite metalni poklopac na gornji deo vazdušnog ispusnog 
otvora aspiratora tako što æete koristiti predviðene šrafove.

� Prièvrstite cev pomoæu dovoljne kolièine odgovarajuæih cevnih 
stezaljki. Materijal za ovu radnju nije predviðen u paketu sa 
aspiratorom.

� Uklonite sve filtere sa aktivnim ugljem. 
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ISPUSNI OTVOR ZA VAZDUH- RECIRKULACIONA VERZIJA  

 

� U  sluèa ju da  su zahtevane komponente za  
recirkulaciono funkcionisanje ranije uklonjene, one moraju 
biti ponovo vraæene.

� Stavite plastiènu cev na prirubnicu 7.
� Postavite rešetku za vazdušni ispusni otvor 8 na ispusni 

otvor.
� Vodite raèuna da je mreža ispravno postavljena.
� Vodite raèuna da su filteri sa aktivnim ugljem postavljeni 

u aspirator. 

Elektrièno povezivanje 

� Povežite aspirator na mrežu pomoæu dvopolnog 
prekidaèa praveæi kontaktno rastojanje od najmanje 
3 mm. 

� Uklonite zamašæene filtere (pogledajte odeljak 
Održavanje) vodeæi raèuna da su konektori 
strujnog kabla taèno umetnuti u šteker, koji se 
nalazi sa strane ventilatora.
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KOMANDNA TABLA   

Taster Funkcija Displej

A Ukljuèuje i iskljuèuje usisni motor na prvoj brzini. Prikazuje podešenu brzinu

B Smanjuje radnu brzinu Prikazuje podešenu brzinu

C Poveãava radnu brzinu Prikazuje podešenu brzinu

D Aktivira brzinu intenzivniju od bilo koje druge brzine, 
ukljuèujuãi iskljuèivanje motora. Ova brzina se moðe 
podesiti da radi 10 minuta nakon èega se èitav sistem 
vraãa na prethodno podešenu brzinu. Podesno za 
korišãenje pri maksimalnom stepenu kuhinjskih 
isparenja. 

--------------------------------------------------------------------------
Pritisnite i držite taster otprilike 5 sekundi, pri èemu su 
sva optereãenja iskljuèena (motor i svetla) kako bi ste 
ukljuèili i iskljuèili alarm filtera sa aktivnim ugljem, 

Prikazuje HI i preostalo vreme. 

-----------------------------------------------------------------------
FC+ Punto (2 bleska)- ukljuèen alarm
FC+ Punto (1 blesak)- iskljuèen alarm

E Funkcija 24 èasa
Ukljuèuje usisni motor na prvoj brzini i deluje po 10 
minuta na svakih sat vremena ekstrakcije.

--------------------------------------------------------------------------
Kada je alarm filtera aktiviran, alarm se može resetovati 
pritiskom i držanjem ovog tastera, oko otprilike 3 
sekunde.
Ovi pokazatelji su vidljivi samo kada je motor iskljuèen. 

Prikazuje 24 i taèka na dnu sdesna, trešãe jednom 
svake sekunde, dok motor radi. 

-------------------------------------------------------------------------
Onesposobljava se pritiskom na taster.
FF svetli tri puta.
Kada je procedura gotova, prethodno prikazan 
pokazatelj se gasi: 
FG prikazuje neophodnost pranja metalnih masnih 
filtera. Alarm se aktivira nakon što je aspirator radio 
100 sati.
FC prikazuje neophodnost zamene filtera sa aktivnim 
ugljem, kao i da operu metalnih masnih filtera. Alarm 
se aktivira nakon što je aspirator radio 200 radnih sati. 

F Funkcija odlaganja
Aktivira automatsko iskljuèivanje sa 30 minuta 

Prikazuje brzinu rada i taèka na dnu zdesna svetli 
jednom u sekundi.

Pritisnite i držite taster otprilike 5 sekundi, sva 
optereãenja su iskljuèena (Motor i svetla), daljinskim 

IR+ Punto (2 svetla)- Ukljuèen alarm
IR+ Punto (1 svetlo)- Iskljuèen alarm

G Pri maksimalnoj jaèini, ukljuèuje i iskljuèuje svetlo.

H Ukljuèuje i iskljuèuje pomoãno osvetljenje. 
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ODRŽAVANJE

Daljinski upravljaè (opciono)

Ureðaj se može kontrolisati pomoæu daljinskog upravljaèa snage od 
1, 5 V ugljen- cink  alkalnih baterija standardnog LR03- AAA tipa (nisu 
u paketu). 

� Ne stavljajte daljinski upravljaè blizu izvora toplote. 

� Potrošene baterije se moraju odložiti na isparavan naèin. 

� Povlaèenjem otvorite ugodni panel.

� Odvojite ploèu od nadstrešnice aspiratora pomerajuæi 
prièvršæeni èavliæ poluge, koji je obezbeðen

� Ugodni panel se nikada ne sme prati u mašini za posuðe.

� Oèistite spoljašnjost vlažnom krpom i neutralnim 
deterdžentom.

� Oèistite unutrašnjost vlažnom krpom i neutralnim 
deterdžentom; nemojte koristiti mokre krpe i sunðere ili 
isparenja na paru: nemojte koristiti abrazivne supstance. 

� Kada završite sa ovim postupkom, okaèite ponovo ploèu 
na nadstrešnicu aspiratora i zatvorite je okretanjem 
dugmeta u suprotnom smeru. 

Èišæenje ugodnih panela
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METALNI FILTERI PROTIV MASNOÆE

Mogu da se operu u mašini za pranje posuða i treba ih èistiti kad god 
se znak FG pojavi na displeju ili barem jednom u svaka dva meseca 
rada ili èešæe, posebno kod aktivnije upotrebe.

Resetovanje signala alarma
Iskljuèite Svetla i Usisni motor, potom onesposobite funkciju 24h, 
ukoliko je ukljuèena.
Pritisnite taster E (pogledati odeljak u Upotrebi).

Èišæenje filtera 

� Otvorite ugodne panele povlaèenjem udubljenja.
� Uklonite filtere jedan po jedan, pritiskajuæi ih prema nazad i 

povucite ih na dole u istom trenutku.
� Operite filtere pazeæi da ih ne iskrivite. Neka se osuše pre 

no što ih ponovo postavite.(Ukoliko površina filtera 
vremenom menja boju, to neæe imati apsolutno nikakvog 
uticaja na efikasnost samog filtera.)

� Zamenite ih, vodeæi raèuna da je drška vidljiva spolja.
� Zatvorite ugodne panele. 
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FILTERI SA AKTIVNIM UGLJEM (RECIRKULACIONA VERZIJA)

Ovi filteri ne mogu da se peru i nisu obnovljivi, moraju da se menjaju kada se simbol FC pojavi na 
displeju, ili barem jednom u 4 meseca. Signal alarma, ako je bio aktiviran, se pojavljuje samo kada je 
usisni motor ukljuèen.

Aktiviranje alarmnog signala 

Kod recurkilacionih verzija aspiratora, Alarm zasiæenosti filtera se mora aktivirati tokom 
montiranja ili nešto kasnije.

Iskljuèite Svetla i Usisni motor.

Pritisnite D i držite ga pritisnutim otprilike 5 sekundi.
Poruka FC+ Puntino zasija dva puta, A.C. Alarm zasiæenosti filtera je aktiviran.

Poruka FC+ Puntino zasija jednom, A.C. Alarm zasiæenosti filtera je dezaktiviran.

ZAMENA FILTERA SA AKTIVNIM UGLJEM 

Resetovanje alarmnog signala 
� Iskljuèite Svetla i Usisni motor, potom onesposobite funkciju 24h, 

ukoliko je ukljuèena.

� Pritisnite taster E (pogledajte odeljak o Upotrebi).

Zamena filtera

� Otvorite ugodne panele povlaèenjem udubljenja.

� Uklonite metalne filtere protiv zamašæenosti.

� Uklonite zasiæene filtere sa aktivnim ugljem kao što je pokazano 
(A).

� Stavite nove filtere, kao što je pokazano (B).
� Zamenite metalne filtere protiv masnoæe. 

� Zatvorite ugodne panele  



Simbol      na proizvodu, ili na dokumentima koja prate proizvod, oznaèava da ovaj proizvod ne 
sme biti tretiran kao kuæni otpad veæ se mora odneti na odgovarajuæe mesto na kome se vrši 
reciklaža elektriène i elektronske opreme.
Odlaganje se mora vršiti u skladu sa lokalnim propisima o zaštiti životne sredine koji se tièu 
odlaganja otpada. 
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OSVETLJENJE

ZAMENA SVETLA
20W halogena svetiljka

Izvadite 2 šrafa koji fiksiraju držaè lampe i izvucite iz aspiratora. 

Izvadite halogenu sijalicu iz držaèa za sijalicu.

Zamenite staru sijalicu novom istog tipa, vodeæi raèuna da ste 
ispravno ubacili dve igle u kuæište držaèa lampe. 

Vratite držaè lampe fiksirajuæi ga pomoæu 2 šrafa, kao što je gore 
navedeno. 



CUBIA 

CUBIA GLOSS

ÌÊ ÈÍÑÒÐÓÊÖJÀ ÇÀ ÌÎÍÒÀÆÀ  
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PO^ITUVANI KORISNICI

Vi blagodarime {to imavte doverba vo 

nas i go izbravte na{iot proizvod, 

sinonim na kvalitet i sigurnost. Se 

nadevame deka toj }e odgovara na va{ite 

potrebi i barawa.Sekoga{koga imate 

potreba od nas, ne  dvoumite se , pobarajte 

ne. Nie sekoga{}e bideme do Vas koga za 

toa ima potreba  za  sorabotka i za ponuda 

na sekakov vid na korisni  informacii  

od  proizvodi  na  FABER.
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ÈÍÄÅÊÑ

ÏÐÅÏÎÐÀÊÈ È 
ÏÐÅÄËÎÇÈ
ÊÀÐÀÊÒÅÐÈÑÒÈÊÈ
ÌÎÍÒÈÐÀŒÅ 
ÓÏÎÒÐÅÁÀ
ÎÄÐÆÓÂÀŒÅ
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ÏÐÅÏÎÐÀÊÈ È ÏÐÅÄËÎÇÈ ÌÎÍÒÈÐÀŒÅ

� Ïðîèçâåäóâà÷îò íå íîñè îäãîâîðíîñò çà øòåòà íàïðàâåíà îä 
íåïðàâèëíî è íåñîîäâåòíî ìîíòèðàœå.

� Ìèíèìàëíîòî áåçáåäíî ðàñòî¼àíèå ìåƒó ãîðíàòà ïîâðøèíà íà 
øïîðåòîò è àñïèðàòîðîò å 650 ìì (íåêîè ìîäåëè ìîæå äà ñå íàìåñòàò 
íà ïîíèñêà âèñèíà, ïîãëåäíåòå âî ïàðàãðàôèòå çà äèìåíçèè è 
ìîíòèðàœå).

� Ïðîâåðåòå äàëè íàïîíîò íà ñòðó¼àòà îäãîâàðà íà îíî¼ êî¼ å íàçíà÷åí íà 
ïëî÷àòà êî¼à å ôèêñèðàíà íà âíàòðåøíàòà ñòðàíà íà àñïèðàòîðîò.

� Çà óðåäèòå îä Êëàñà I, ïðîâåðåòå äàëè åëåêòðè÷íîòî ñíàáäóâàœå 
ãàðàíòèðà ñîîäâåòíî çàçåì¼óâàœå.

� Ïîâðçåòå ãî àñïèðàòîðîò ñî îäâîäîò ïðåêó öåâêà ñî ìèíèìóì äè¼àìåòàð 
îä 120 mm. Ïàòîò íà îäâîäîò ìîðà äà áèäå íà¼êðàòîê êîëêó øòî å ìîæíî. 

� Íå ïîâðçóâà¼òå ãî àñïèðàòîðîò ñî îäâîäíèîò äåë (öåâêà) êîè íîñàò 
ãàñîâè íà ñîãîðóâàœå (áî¼ëåðè, êàìèíè èòí.)

� Àêî àñïèðàòîðîò ñå êîðèñòè ñî íå-åëåêòðè÷íè àïàðàòè (ïð. Àïàðàòè íà 
ãàñ), ìîðà äà ñå îáåçáåäè äîâîëíî ïðîâåòðóâàœå âî ïðîñòîðè¼àòà çà äà 
ñå ñïðå÷è âðà{àœå íà èçäóâíèîò ãàñ. Âî êó¼íàòà ìîðà äà èìà ïðîçîðåö 
ïðåêó êî¼ ïîñòî¼àíî {å ñå âðøè ïðîâåòðóâàœå. Êîãà àñïèðàòîðîò ñå 
êîðèñòè ñî àïàðàòè êîè ñå ñíàáäóâààò ñî åíåðãè¼à êî¼à íå å åëåêòðè÷íà, 
íåãàòèâíèîò ïðèòèñîê âî ïðîñòîðè¼àòà íå ñìåå äà íàäìèíå 0,04 ìáàð äà 
ñå ñïðå÷àò ãàñîâèòå äà íå ñå ïîâðàòàò âî ïðîñòîðè¼àòà îä àñïèðàòîðîò. 

� Âî ñëó÷à¼ íà îøòåòóâàœå íà íàïî¼íèîò êàáåë, ìîðà äà ñå çàìåíè îä 
ñòðàíà íà ïðîèçâîäèòåëîò èëè îâëàñòåí ñåðâèñ çà äà íå äî¼äå äî ðèçèê 
îä îïàñíîñò

ÓÏÎÒÐÅÁÀ

� Àñïèðàòîðîò å äèçà¼íèðàí èñêëó÷èâî çà äîìàøíà óïîòðåáà çà äà ñå 
îòñòðàíàò êó¼íñêèòå ìèðèñè.

� Íèêîãàø íå óïîòðåáóâà¼òå ãî çà äðóãè öåëè îñâåí çà îíèå çà êîè å 
íàçíà÷åí.

� Íèêîãàø íå îñòàâà¼òå ãîëåì îòâîðåí ïëàìåí êîãà àñïèðàòîðîò 
ðàáîòè. 

� Ïðèëàãîäåòå ãî èíòåíçèòåòîò íà ïëàìåíîò äà áèäå ñàìî íà äíîòî íà 
òàâàòà è âíèìàâà¼òå äà íå ñå äâèæè ïî ñòðàíèòå. 

� Äëàáîêèòå òàâè ñî ìàñëî ìîðà ïîñòî¼àíî äà ãè íàášóäóâàòå äîäåêà 
ãè êîðèñòèòå: çàãðåàíîòî ìàñëî ìîæå ëåñíî äà èçáóâíå âî ïëàìåí.

� Íå ôëàìáèðà¼òå ïîä àñïèðàòîðîò; ðèçèê îä ïîæàð
� Àñïèðàòîðîò íå òðåáà äà ãî êîðèñòàò äåöà èëè ëóƒå ñî íàìàëåíè 

ôèçè÷êè, ìîòîðíè èëè ìåíòàëíè ñïîñîáíîñòè, èëè ëèöà êîè íåìààò 
èñêóñòâî îñâåí àêî íå ñå ïîä íàäçîð íà ëèöà êîè ñå îäãîâîðíè çà 
íèâíàòà áåçáåäíîñò. 

ÎÄÐÆÓÂÀŒÅ

� Èñêëó÷åòå ãî àïàðàòîò îä ñòðó¼à êîãà {å âðøèòå áèëî êàêâî   
îäðæóâàœå.

� Èñ÷èñòåòå è/èëè çàìåíåòå ãè Ôèëòðèòå ïî íåêî¼ îäðåäåí ïåðèîä. 
(îïàñíîñò îä ïîæàð).

�   Èñ÷èñòåòå ãî àñïèðàòîðîò ñî âëàæíà êðïà è íåóòðàëåí òå÷åí 
äåòåðãåíò.

,,,,,,,,,
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Äèìåíçèè

ÊÀÐÀÊÒÅÐÈÑÒÈÊÈ

ðåô. êâí Êîìïîíåíòè íà ïðîèçâîäîò
1 1 Òåëîò íà àñïèðàòîðîò êîìïëåòíî ñî: êîíòðîëíè 

êîï÷èœà, åäèíèöà çà àñïèðèðàœå, ñâåòëî, 

ôèëòðè, äîëíà öåâêà 

7 1 PVC öåâêà  (íàìåñòåíà)

8 1 Iðåøåòêà  (íàìåñòåíà)

9 1 Ðåäóêöèîíà ôëàíøà  ø 150-120 mm

10 1 Ìåòàëíî êàïà÷å

ðåô. Êâò. Åëåìåíòè íà ñêëîïóâàœåòî
11a 2 SB 12/10 Ïðèêëó÷îöè

Êâò. Äîêóìåíòàöè¼à

1 ïðèðà÷íèê çà óïàòñòâî
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ÌÎÍÒÈÐÀŒÅ

Äóï÷åœå âî ¾èäîò

äîêîëêó ñàêàòå äà ãî êîðèñòèòå àñïèðàòîðîò ñî îäâîä íà âîçäóõîò íà çàäíèîò äåë, ñëåäåòå ãè 
óïàòñòâàòà êîè ñå äàäåíè ïîäîëó íà öðòåæîò çà ïðàâèëíî äóï÷åœå âî ¾èäîò çà îòâîðèòå.         

Òèï íà àñïèðàòîð    45       60      90

x                  180     240    390

Êîãà ãî ìîíòèðàòå àñïèðàòîðîò ñî êðóæåœå ìîðà äà ñå çåìå ïðåäâèä äåêà ïðîñòîðîò ìåƒó 
àñïèðàòîðîò è ãîðíàòà ãðàíèöà (òàâàí èëè ïîëèöà) êî¼ ïðåîñòàíóâà å íà¼ìàëêó 8-10 ñì.

Íà ¾èäîò îáåëåæåòå:

• Âåðòèêàëíà ëèíè¼à äî òàâàíîò èëè ãîðíàòà ãðàíèöà, âî öåíòàðîò íà ïîâðøèíàòà êàäå øòî {å 

áèäå ìîíòèðàí àñïèðàòîðîò;

• Õîðèçîíòàëíà ëèíè¼à íà: ìèíèìóì 550 ìì íàä øïîðåòîò; .

• Êàêî øòî å ïîêàæàíî, îáåëåæåòå ðåôåðåíòíà òî÷êà íà 808 ìì íà äåñíî îä õîðèçîíòàëíàòà 

ðåôåðåíòíà ëèíè¼à è õ ìì (õ= âèäè òàáåëà íà ñëèêàòà íà äåñíî îä âåðòèêàëíàòà ëèíè¼à. 

• Ïîâòîðåòå ¼à îâàà îïåðàöè¼à îä äðóãàòà ñòðàíà, è ïðîâåðåòå äàëè äâåòå îáåëåæóâàœà ñå íà 

íèâî.

• Èçäóï÷åòå ãè îáåëåæàíèòå òî÷êè, ñî ø 12 ìì áóðãè¼à.

• Ñòàâåòå ãè ïðèêëó÷îöèòå 11 âî äóïêèòå è ïðèöâðñòåòå ãè. 

çîíà íà çàäíèîò äåë 
íà îäâîäîò
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ÑÊËÎÏÓÂÀŒÅ ÍÀ ÒÅËÎÒÎ ÍÀ ÀÑÏÈÐÀÒÎÐÎÒ 

� Ïðèëàãîäåòå ãè äâåòå íàâðòêè Vr, è äðæà÷èòå 11a, äà áèäàò âî 
ïîçèöè¼à. 

� Çàêà÷åòå ãî òåëîòî íà àñïèðàòîðîò íà äâàòà äðæà÷è 11a.
� èçâëå÷åòå ãè êîíôîð ïëî÷èòå, èçâàäåòå ãè ôèëòðèòå åäåí ïî 

åäåí, ïîâëåêóâà¼{è ãè êîí çàäíèîò äåë íà åäèíèöàòà è   íàäîëó 
èñòîâðåìåíî. 

� Îä âíàòðåøíîñòà íà òåëîòî íà àñïèðàòîðîò, íàâðòåòå ãè 
íàâðòêèòå Vr  äà ãî èçðàìíèòå ñàìîòî òåëî íà àñïèðàòîðîò.

ÏÎÂÐÇÓÂÀŒÅ

ÑÈÑÒÅÌ ÇÀ ÎÄÂÎÄ ÍÀ ÂÎÇÄÓÕÎÒ- ÂÅÐÇÈ£À ÑÎ 

Êîãà {å ¼à ìîíòèðàòå âåðçè¼àòà ñî öåâêè, ïîâðçåòå ãî àñïèðàòîðîò ñî 
îŸàêîò ñî ïîìîø íà ôëåêñèáèëíà èëè öâðñòà öåâêà  Ø 150 èëè Ø120ìì, 
èçáîð êî¼ ñå îñòàâà íà èíñòàëàòåðîò. Öåâêàòà ìîæå äà áèäå íà çàäíèîò 
äåë èëè íà ãîðíèîò äåë.
Ïðåä äà ãî ïîâðçåòå àñïèðàòîðîò ñî öåâêèòå íà îäâîäîò èçâàäåòå ¼à 
ñòðàíè÷íàòà ðåøåòêà íà îäâîäîò 8 è ïëàñòè÷íàòà öåâêà 7. 
Ðåäóêöèîíàòà ôëàíøà 9 òðåáà äà ñå èçâàäè ñàìî ñå ïîâçðóâà ñî 
äè¼àìåòàð 150. 

Çàäåí îäâîä íà âîçäóõîò

• Êîãà {å ãî ïðàâèòå îòâîðîò íà âîçäóõîò âî ¾èäîò ïîñòàïåòå ñïîðåä 

øåìàòà êî¼à ñå îäíåñóâà íà äóï÷åœå íà ¾èäîò. 

• Êîðèñòåòå êëåøòè çà îòâîðîò íà çàäíèîò îäâîä. 

• Àêî ïîâðçóâàœåòî ñå ïðàâè ñî 120 ìì öåâêà ñòàâåòå ¼à ðåäóêöèîíàòà 

ôëàíøà 9 íà îäâîäîò íà àñïèðàòîðîò.

• Ïðèöâðñòåòå ¼à öåâêàòà ñî ñîîäâåòíèòå äðæà÷è çà öåâêè. Îâî¼ 

ìàòåðè¼àë íå å îáåçáåäåí ñî àñïèðàòîðîò.

• Èçâàäåòå ãè ôèëòðèòå ñî àêòèâåí ¼àãëåí àêî ãè èìà.

• Ïðèöâðñòåòå ãî ìåòàëíîòî êàïà÷å 10 íà ãîðíèîò îòâîð íà îäâîäîò çà 

âîçäóõ ñî äàäåíèòå íàâðòêè.

Ãîðåí îäâîä 
• Àêî ïîâðçóâàœåòî ñå ïðàâè ñî 120 ìì öåâêà ñòàâåòå ¼à ðåäóêöèîíàòà 

ôëàíøà 9 íà îäâîäîò íà àñïèðàòîðîò.

• Ñî ïîìîø íà êëåøòè èçâàäåòå ãî öåíòðàëíèîò äåë  îä ìåòàëíîòî 

êàïà÷å 10. Ïðèöâðñòåòå ãî êàïà÷åòî íà îòâîðîò íà îäâîäîò ñî 

äàäåíèòå íàâðòêè.

• Ïðèöâðñòåòå ¼à öåâêàòà ñî ñîîäâåòíèòå äðæà÷è çà öåâêè. Îâî¼ 

ìàòåðè¼àë íå å îáåçáåäåí ñî àñïèðàòîðîò.
Èçâàäåòå ãè ôèëòðèòå ñî àêòèâåí ¼àãëåí àêî ãè èìà
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ÎÄÂÎÄ ÍÀ ÂÎÇÄÓÕÎÒ ÑÎ ÊÐÓÆÅŒÅ 

• Âî ñëó÷à¼ êîìïîíåíòèòå ïîòðåáíè çà ðàáîòà ñî êðóæåœå ñå 

èçâàäåíè ïðåòõîäíè òðåáà ïîâòîðíî äà ñå íàìåñòàò. 

• Íàìåñòåòå ¼à ïëàñòè÷íàòà öåâêà íà ôëàíøàòà 7.

• Ñòàâåòå ¼à ðåøåòêàòà çà îäâîä 8 íà îäâîäîò çà âîçäóõ. 

Âíèìàâà¼òå äà áèäå ïðàâèëíî íàìåñòåíà.
Íå çàáîðàâà¼òå äà ãè íàìåñòèòå ôèëòðèòå çà ìèðèñ ñî àêòèâåí 
¼àãëåí

ÅËÅÊÒÐÈ×ÍÎ ÏÎÂÐÇÓÂÀŒÅ

- Ïîâðçåòå ãî àñïèðàòîðîò ñî ñòðó¼à ïðåêó ïðèêëó÷îê ñî äâà 
ïîëà è äà èìà êîíòàêòåí ïðîñòîð îä 3 ìì.

-  Èçâàäåòå ãè ôèëòðèòå çà ìàñíîòèè (âèäåòå ïàðàãðàô    
   îäðæóâàœå) è âíèìàâà¼òå êîíåêòîðîò íà íàïî¼íèîò êàáåë äà   
   áèäå ïðàâèëíî íàìåñòåí âî ïðèêëó÷îêîò íà ñòðàíàòà íà 
   âåíòèëàòîðîò.
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ÓÏÎÒÐÅÁÀ

Control panel

Êîï÷å Ôóíêöè¼à Äèñïëå¼
A Âêëó÷óâàœå è èñêëó÷óâàœå íà ìîòîðîò íà 

àñïèðàòîðîò íà áðçèíà åäåí
£à ïîêàæóâà ïðèëàãîäåíàòà áðçèíà.

B £à íàìàëóâà áðçèíàòà íà ðàáîòà £à ïîêàæóâà ïðèëàãîäåíàòà áðçèíà
C £à çãîëåìóâà  áðçèíàòà íà ðàáîòà £à ïîêàæóâà ïðèëàãîäåíàòà áðçèíà
D £à àêòèâèðà èíòåíçèâíàòà îä áèëî êî¼à äðóãà 

áðçèíà, è îä èñêëó÷åí ìîòîð. Îâàà áðçèíà å 
ïðèëàãîäåíà äà ðàáîòè 10 ìèíóòè, à ïîòîà 
ñèñòåìîò ñå âðà{à íà áðçèíàòà íà êî¼à áèë 
ïîäåñåí ïðåòõîäíî. Ñîîäâåòíà  çà ãîòâåœå ñî 
ãîëåìà ìèðèçáà. 
------------------------------------------------------------------
Ïðèòèñíåòå è äðæåòå ãî êîï÷åòî îêîëó 5 
ñåêóíäè, ñèòå ôóíêöèè èñêëó÷åíè ( ìîòîðîò è 
ñâåòëàòà), äà ãî àêòèâèðàòå àëàðìîò çà ôèëòåð 
ñî àêòèâåí ¼àãëåí, âêëó÷óâàœå è èñêëó÷óâàœå 
íà èñòèîò.. 

Èíäèêàòîðîò ÍI òðåïêà è âðåìåòî êîå ïðåîñòàíóâà 
íà ñåêî¼à ñåêóíäà.

------------------------------------------------------------------------
FC +Punto (2 òðåïêà) Àëàðì-èñêëó÷åí
FC+ Punto (1 òðåïêà) Àëàðì- âêëó÷åí  

E 24÷ ôóíêöè¼à
Ñòàðòóâà ìîòîðîò íà áðçèíà êî¼à îâîçìîæóâà 
àñïèðèðàœå íà ñåêîè 10 ìèíóòè íà ñåêî¼ ÷àñ. 
Êîãà å âêëó÷åí ôèëòåðîò çà çàñèòóâàœå ìîæå 
äà ñå ðåñåòèðà àëàðìîò ñî ïðèòèñêàœå íà îâà 
êîï÷å îêîëó 2 ñåêóíäè. Èíäèêàöè¼àòà å 
âèäëèâà êîãà ìîòîðîò å èñêëó÷åí.

Äèñïëå¼îò ïîêàæóâà 24÷ è òî÷êà íà äåñíèîò äîëåí 
àãîë òðåïêà íà ñåêî¼à ñåêóíäà, äîäåêà ðàáîòè 
ìîòîðîò. 
Ñå èñêëó÷óâà ñî ïðèòèñêàœå íà êîï÷å. 
FF òðåïêà òðèïàòè 

Êîãà ïîñòàïêàòà {å çàâðøè, äèñïëå¼îò ïîêàæóâà 
FG - Ïîêàæóâà äåêà å ïîòðåáíî äà ñå èçìè¼àò 
ìåòàëíèòå ïîäìà÷êàíè ôèëòðè. Àëàðìîò ñå 
àêòèâèðà íà ñåêîè 100 ðàáîòíè ÷àñà.

FC- Ïîêàæóâà äåêà àëàðìîò çà çàñèòåí ôèëòåð ñî 
¼àãëåí å àêòèâèðàí è ôèëòåðîò òðåáà äà ñå çàìåíè; 
ìîðà äà ñå èçìè¼àò è ìåòàëíèòå ïîäìà÷êàíè 
ôèëòðè. Ôèëòåðîò ñî ¼àãëåí ñå àêòèâèðà ïî 200 
ðàáîòíè ÷àñîâè.

F Ôóíêöè¼à çà îäëîæóâàœå
£à àêòèâèðà ôóíêöè¼àòà çà îäëîæóâàœå, ñî 
àâòîìàòñêî èñêëó÷óâàœå íà ìîòîðîò, 
âåíòèëàòîðèòå è ñâåòëîòî çà 30 ìèíóòè. èëè ñî 
èñêëó÷óâàœå íà ìîòîðîò. 
Ñå èñêëó÷óâà äî ïðèòèñêàœå íà áèëî êîå 
êîï÷å èëè ñî èñêëó÷óâàœå íà ìîòîðîò.
------------------------------------------------------------------
Ïðèòèñíåòå è äðæåòå ãî êîï÷åòî îêîëó 5 
ñåêóíäè, ñèòå ôóíêöèè èñêëó÷åíè ( ìîòîðîò è 
ñâåòëàòà), äà ãî àêòèâèðàòå àëàðìîò çà ôèëòåð 
ñî àêòèâåí ¼àãëåí, âêëó÷óâàœå è èñêëó÷óâàœå 
íà èñòèîò.

Ïîêàæóâà ñèìáîë íà ÷àñîâíèê è òðåïêà. Ñå 
èñêëó÷óâà ñî ïðèòèñêàœå íà áèëî êîå êîï÷å.            

-----------------------------------------------------------------------
IR + punto  (2 òðåïêà) Àëàðì-èñêëó÷åí
IR+ punto (1 òðåïêà) Àëàðì- âêëó÷åí  

G Âêëó÷óâàœå è èñêëó÷óâàœå íà ñâåòèëêèòå. Àêî 
ãî äðæèòå 3 ñåêóíäè ïðèòèñíàòî ãè 
âêëó÷óâà/èñêëó÷óâà ñòðàíè÷íèòå ñâåòëà 
(íåîíñêèòå ëåíòè). 

 

H Âêëó÷óâàœå è èñêëó÷óâàœå íà ñâåòëîòî. 
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ÎÄÐÆÓÂÀŒÅ

ÓÏÐÀÂÓÂÀ× (ÈÇÁÎÐÅÍ)

Óðåäîò ìîæå äà ñå êîíòðîëèðà ñî ïîìîø íà äàëå÷èíñêè 
óïðàâóâà÷ êî¼ ðàáîòè íà 1.5 V ¼àãëåðîä-öèíêîâè àëêàëíè áàòåðèè 
îä ñòàíäàðäåí òèï LR03-AAA. (íå ñå äàäåíè)

- Íå ñòàâà¼òå ãî äàëå÷èíñêèîò óïðàâóâà÷ áëèçó äî òîïëîòíè èçâîðè
- Èñêîðèñòåíèòå áàòåðèè ìîðà ñîîäâåòíî äà ñå ôðëàò

•  Èçâëå÷åòå ¼à êîìôîðò ïëî÷àòà äà ¼à îòâîðèòå.

• Èçâàäåòå ãè ïëî÷èòå îä àñïèðàòîðîò ñî ëèçãàœå.

• Êîìôîðò ïëî÷àòà íèêîãàø íå ñìåå äà ñå ìèå âî ìàøèíà çà 

ñàäîâè.

• Íàäâîðåøíèîò äåë èñ÷èñòåòå ãî ñî âëàæíà êðïà è íåóòðàëåí 

òå÷åí äåòåðãåíò.

• Âíàòðåøíîñòà èñòî òàêà èñ÷èñòåòå ¼à ñî âëàæíà êðïà è 

íåóòðàëåí òå÷åí äåòåðãåíò; íèêîãàø íå óïîòðåáóâà¼òå âëàæíà 

êðïà èëè ñóíƒåðè, èëè ìëàç âîäà, è íå êîðèñòåòå àáðàçèâíè 

ñðåäñòâà.

   Îòêàêî {å ¼à çàâðøèòå ãîðå ñïîìåíàòà îïåðàöè¼à, çàêà÷åòå ¼à 

ïëî÷àòà è ñâðòåòå ãî êîï÷åòî âî ñïðîòèâíà íàñîêà

×ÈÑÒÅŒÅ ÍÀ ÊÎÌÔÎÐÒ ÏËÎ×ÈÒÅ
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ÌÅÒÀËÍÈ ÔÈËÒÐÈ ÇÀ ÌÀÑÍÎÒÈÈ

• Ôèëòðèòå ñå ìè¼àò è ìîðà äà ñå ÷èñòàò êîãà FG çíàêîò ñå 

ïî¼àâóâà íà äèñïëå¼îò èëè íà¼ìàëêó íà ñåêîè 2 ìåñåöà 

ðàáîòåœå èëè ïî÷åñòî àêî ðåäîâíî ñå êîðèñòè.

Ðåñåòèðàœå íà àëàðìîò
• Èñêëó÷åòå ãî ñâåòëîòî è ìîòîðîò íà àñïèðàòîðîò è ïîòîà 

èñêëó÷åòå ¼à 24÷ ôóíêöè¼à, àêî å àêòèâíà. 

• Ïðèòèñíåòå ãî êîï÷åòî Å. (âèäåòå äåë Óïîòðåáà)

×èñòåœå íà ôèëòðèòå
• Îòâîðåòå ¼à ïëî÷àòà ñî èçâëåêóâàœå

• Îòñòðàíåòå ãè ôèëòðèòå åäåí ïî åäåí ñî ïðèòèñêàœå êîí 

çàäíèîò äåë íà ãðóïàòà è ïîâëåêóâàœå âî èñòî âðåìå.

• Èçìè¼òå ãè ôèëòðèòå è âíèìàâà¼òå äà íå ñå èñêðèâàò. Íåêà ñå 

èñóøàò ïðåä äà ãè ñòàâèòå ïîâòîðíî.(àêî ïîâðøèíàòà íà 

ôèëòåðîò âî òåêîò íà âðåìåòî ñå ïðîìåíè, íåìà äà èìà 

íèêàêâî âëè¼àíèå âðç ðàáîòàòà íà èñòèòå.)

• Êîãà {å ãè ïîñòàâèòå äåêà ðà÷êàòà òðåáà äà å âèäëèâà îä 

íàäâîð.

• Çàòâîðåòå ãè êîíôîð ïëî÷èòå.
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ÔÈËÒÅÐ ÑÎ ÀÊÒÈÂÈÐÀÍ £ÀÃËÅÍ (âåðçè¼à ñî êðóæåœå)

Ôèëòåðîò íå ñå ìèå è íå ìîæå äà ñå îáíîâè. Ìîðà äà ñå çàìåíè êîãà FC

 ñâåòëîòî òðåïêà èëè íà ñåêîè 4 ìåñåöè ðàáîòåœå.  Ñèãíàëîò çà àëàðì {å ñå âêëó÷è êîãà 

ìîòîðîò íà àñïèðàòîðîò {å ñå âêëó÷è.

Àêòèâèðàœå íà ñèãíàëîò çà àëàðì
• Âî âåðçè¼àòà ñî êðóæåœå Àñïèðàòîðè, àëàðìîò çà çàñèòóâàœå íà Ôèëòåðîò ìîæå äà ñå 

àêòèâèðà ïðè ìîíòèðàœåòî èëè ïîäîöíà. 

• Èñêëó÷åòå ãî ñâåòëîòî è ìîòîðîò çà àñïèðàöè¼à.

• Ïðèòèñíåòå D è äðæåòå îêîëó 5 ñåêóíäè:

• Ïîðàêàòà FC + Puntino  òðåïêà äâàïàòè. Àëàðìîò çà çàñèòóâàœå å ÀÊÒÈÂÈÐÀÍ.

• Ïîðàêàòà FC + Puntino  òðåïêà äâàïàòè. Àëàðìîò çà çàñèòóâàœå å ÄÅÀÊÒÈÂÈÐÀÍ.

Çàìåíóâàœå íà ôèëòåðîò ñî àêòèâåí ¼àãëåí

Ðåñåòèðàœå íà ñèãíàëîò çà àëàðì
• Èñêëó÷åòå ãî ñâåòëîòî è ìîòîðîò íà àñïèðàòîðîò è ïîòîà 

èñêëó÷åòå ¼à 24÷ ôóíêöè¼à, àêî å àêòèâíà. 

• Ïðèòèñíåòå ãî êîï÷åòî Å. (âèäåòå äåë Óïîòðåáà)

Çàìåíóâàœå íà ôèëòåðîò 
• Îòâîðåòå ãè êîíôîð ïëî÷èòå ñî èçâëåêóâàœå. 

• Îòñòðàíåòå ãè ôèëòðèòå çà ìàñíîòèè.

• Îòñòðàíåòå ãè ôèëòðèòå ñî çàñèòåí àêòèâèðàí ¼àãëåí ñî 

îäâðòóâàœå íà ôèêñèðà÷êèòå êóêè

• Íàìåñòåòå ãî íîâèîò ôèëòåð íà òî¼ íà÷èí øòî {å ãî çàêà÷èòå  

è íàìåñòèòå ãè íà ñâîåòî ìåñòî.

Âðàòåòå ãè ìåòàëíèòå ôèëòðè çà ìàñíîòèè.

Çàòâîðåòå ãè êîíôîð ïëî÷èòå.

ÇÀÌÅÍÓÂÀŒÅ ÍÀ ÑÂÅÒËÎÒÎ 

20 W õàëîãåíñêî ñâåòëî.
• Èçâàäåòå ãî êàïà÷åòî íà ñâåòèëêàòà ñî îäâðòóâàœå íà íàâðòêèòå. 

• Èçâàäåòå ¼à ñâåòèëêàòà îä äðæà÷îò. 

• Çàìåíåòå ¼à îä èñò âèä,è íå çàáîðàâà¼òå äà ïðîâåðèòå äàëè äâåòå 

èãëè ñå ïðàâèëíî ïîñòàâåíè âî ëåæèøòåòî íà äðæà÷îò íà ñâåòëîòî. 

• Âðàòåòå ãî äðæà÷îò è ôèêñèðà¼òå ñî äâåòå íàâðòêè êîè áåà èçâàäåíè. 
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Ñèìáîëîò      îáåëåæàí íà óðåäîò, èëè îáåëåæàí íà íåãîâàòà äîêóìåíòàöè¼à, ïîêàæóâà äåêà òî¼ óðåä 
íå ñìåå äà ñå òðåòèðà êàêî äîìàøåí îòïàä. Íàìåñòî òîà òî¼ óðåä òðåáà äà ñå ïðåäàäå âî íà¼áëèñêèîò 
ïóíêò çà ðåöèêëèðàœå íà åëåêòðè÷êè è åëåêòðîíñêè óðåäè. Óíèøòóâàœåòî òðåáà äà ñå èçâðøè âî 
ñîãëàñíîñò ñî ëîêàëíèòå çàêîíè è âî ñîãëàñíîñò ñî ñòàíäàðäèòå çà æèâîòíàòà ñðåäèíà .
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RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS 
 The Instructions for Use apply to several versions of this appliance. Accordingly, you may 

find descriptions of individual features that do not apply to your specific appliance. 

INSTALLATION 
• The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from incorrect or im-

proper installation. 
• The minimum safety distance between the cooker top and the extractor hood is 650 mm 

(some models can be installed at a lower height, please refer to the paragraphs on work-
ing dimensions and installation). 

• Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the rating plate fixed to the 
inside of the hood. 

• For Class I appliances, check that the domestic power supply guarantees adequate 
earthing. 

 Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum diameter 120 mm. 
The route of the flue must be as short as possible. 

• Do not connect the extractor hood to exhaust ducts carrying combustion fumes (boilers, 
fireplaces, etc.). 

• If the extractor is used in conjunction with non-electrical appliances (e.g. gas burning appli-
ances), a sufficient degree of aeration must be guaranteed in the room in order to prevent 
the backflow of exhaust gas. The kitchen must have an opening communicating directly 
with the open air in order to guarantee the entry of clean air. When the cooker hood is 
used in conjunction with appliances supplied with energy other than electric, the negative 
pressure in the room must not exceed 0,04 mbar to prevent fumes being drawn back into 
the room by the cooker hood. 

• In the event of damage to the power cable, it must be replaced by the manufacturer or by 
the technical service department, in order to prevent any risks. 

USE 
• The extractor hood has been designed exclusively for domestic use to eliminate kitchen 

smells. 
• Never use the hood for purposes other than for which it has been designed. 
• Never leave high naked flames under the hood when it is in operation. 
• Adjust the flame intensity to direct it onto the bottom of the pan only, making sure that it 

does not engulf the sides. 
• Deep fat fryers must be continuously monitored during use: overheated oil can burst into 

flames. 
• Do not flambè under the range hood; risk of fire  
• This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physi-

cal, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have 
been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person respon-
sible for their safety. 

• Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
• “ CAUTION: Accessible parts may become hot when used with cooking appliances.”. 

MAINTENANCE 
• Switch off or unplug the appliance from the mains supply before carrying out any mainte-

nance work. 
• Clean and/or replace the Filters after the specified time period (Fire hazard). 
• Clean the hood using a damp cloth and a neutral liquid detergent. 
 

The symbol  on the product or on its packaging indicates that this product may not be treated as household waste. Instead it shall be 
handed over to the applicable collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of 
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about recycling of this product, please contact your local city office, your 
household waste disposal service or the shop where you purchased the product. 
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CHARACTERISTICS 

Dimensions 
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Components 
Ref.  Q.ty  Product components 
1  1 Hood Body complete with: Controls, Light, Suction Unit, 

Filters, Lower Duct 
7 1 PVC Pipe (fitted) 
8 1 Inclinable grid (fitted) 
9 1 Reduction flange ø 150-120 mm 
10 1 Metal cover 
 
Ref. Q.ty Assembly components 
11a 2 SB 12/10 Plugs  
 
 Q.ty Documents 
 1 Instruction Manual 
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Type Hood 45  60 90 
 X 180 240 390 
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INSTALLATION 
Boring the wall 

If you want to use the hood in suction version with the air outlet at the back of the hood, make 
sure to follow the indications given below in the drawing for a correct boring operation of the air 
outlet opening.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
When installing the hood in recycling version it has to be taken into consideration that space re-
maining between the hood and the upper limit (ceiling or self) is at least 8-10 cm. 
 
On the wall, trace: 
• a vertical line up to the ceiling or top limit, at the centre of the area where you intend to fit 

the hood; 
• a horizontal line at: 550 mm min. above the cooking hob; 
• As shown, mark a reference point at 808 mm above the horizontal reference line, and at X 

mm (X= see table in figure) to the right of the vertical reference line.  
• Repeat this operation on the opposite side, checking levelling. 
• Drill the points marked using a ø 12 mm bit 
• Insert plugs with screws and brackets 11a in the holes then tighten them. 
 

Rear air outlet 
zone 
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Hood body assembly 
• Adjust the two screws Vr of brackets 11a, by just placing them 

in position. 
• Hook the hood body to the two brackets 11a. 
• Pull the Comfort Panel to open it, remove the filters one by 

one, push them towards the rear part of the unit and pull 
downwards at the same time . 

• From inside the hood body, tighten the screws Vr to level the 
body. 

 

�
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Connection 
AIR OUTLET IN A DUCTING HOOD VERSION 

When installing the hood in ducting version, basing on the in-
staller’s choice, a rigid or a flexible pipe with a ø 150 or 120 mm 
is used in order to connect the hood to the air outlet piping. The 
pipe connection can be made on the upper part or on the rear side 
of the hood. 
Before connecting the hood to the air outlet ducting remove the 
lateral air outlet grid 8 and the plastic tube 7. The adapting flange 
9 has to be removed only in case the connecting diameter is 150.  
REAR AIR OUTLET 
• When drilling the air outlet hole in the wall proceed in accor-

dance with the scheme in the part concerning the wall drilling. 
• Use a pair of tongs when breaking the rear air outlet hole in the 

wall. 
• In case the connection is made by using a ø 120 mm pipe insert 

the reduction flange 9 on the hood body outlet. 
• Fix the pipe with an adequate quantity of pipe clamps. This 

material is not supplied together with the hood. 
• Remove the charcoal filter if present. 
• Fix the metal cover 10 to the upper air outlet hole of the hood 

by using the screws supplied. 
UPPER AIR OUTLET 
• In case the connection is made by using a ø 120 mm pipe insert 

the reduction flange 9 on the hood body outlet. 
• Use a pair of tongs when removing the central part of the metal 

cover 10. Fix the cover to the air outlet hole of the hood by us-
ing the screws supplied. 

• Fix the pipe with an adequate quantity of pipe clamps. This 
material is not supplied together with the hood. 

• Remove the charcoal filter if present. 
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AIR OUTLET IN A RECYCLING HOOD VERSION 
• In case the components requested for the recycling functioning 

have been removed earlier these have to be positioned again. 
• Put the plastic tube onto the flange 7. 
• Place the air outlet grid 8 on the air outlet. Make sure that the 

position of the grid is correct.  
• Make sure that charcoal filters have been placed inside the 

hood. 
 

�

�

ELECTRICAL CONNECTION 
• Connect the hood to the mains through a two-pole switch hav-

ing a contact gap of at least 3 mm. 
• Remove the grease filters (see paragraph Maintenance) being 

sure that the connector of the feeding cable is correctly inserted 
in the socket placed on the side of the fan. 
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USE 

�  � � � � � �

Control panel 

 
 

Button Function Display 
A Turns the suction motor on and off at speed one. Displays the set speed 
B Decreases the working speed. Displays the set speed 
C Increases the working speed. Displays the set speed 
D Activate intensive speed from any other speed, 

including motor off. This speed is set to operate 
for 10 minutes, after which the system returns to 
the speed that was set before. Suitable to deal with 
maximum levels of cooking fumes. 

Displays HI and the time remaining once very second. 

 Press and hold the button for approximately 5 
seconds, with all the loads turned off (Motor and 
Lights), to turn the Activated Charcoal Filter 
alarm On and Off. 

FC+Punto (2 flashes)–Alarm On. 
FC+Punto (1 flash)–Alarm Off. 

E 24H function 
Turns the suction motor on at speed one and 
effects one 10 minute extraction every hour.  

Displays 24 and the spot at the bottom right flashes once 
every second, while the motor is running. 
It is disabled by pressing the button. 

 When the filters alarm is triggered, the alarm can 
be reset by pressing and holding this button for 
approximately 3 seconds.  
These indications are only visible when the motor 
is turned off. 

FF flashes three times. 
 
 
When the procedure terminates, the indication shown 
previously turns off: 
FG indicates the need to wash the metal grease filters. 
The alarm is triggered after the Hood has been in 
operation for 100 working hours.  
FC indicates the need to change the activated charcoal 
filters, and also to wash the metal grease filters. The alarm 
is triggered after the Hood has been in operation for 200 
working hours. 

F Delay function  
Activate automatic switch-off with a 30’ delay. 
Suitable to complete elimination of residual 
odours. Can be activated from any position, and is 
disabled by pressing the button or turning the 
motor off. 

Displays the operating speed and the spot at the bottom 
right flashes once a second. 

 Press and hold the button for approximately 5 
seconds, with all the loads turned off (Motor and 
Lights), to turn the Remote Control On and Off. 

IR+Punto (2 flashes)–Alarm On. 
IR+Punto (1 flash)–Alarm Off. 

G Turns the lighting system on and off at maximum 
intensity. 

 

H Turns the Courtesy Lighting on and off.  
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MAINTENANCE 
REMOTE CONTROL (OPTIONAL) 

The appliance can be controlled using a remote control powered 
by a 1.5 V carbon-zinc alkaline batteries of the standard LR03-
AAA type (not included). 
• Do not place the remote control near to heat sources. 
• Used batteries must be disposed of in the proper manner. 
 

Cleaning the Comfort Panels 

• Pull the Comfort Panel to open it. 
• Disconnect the panel from the hood canopy by sliding the fix-

ing pin lever. 
• The comfort panel must never be washed in a dishwasher. 
• Clean the outside by using a damp cloth and neutral liquid de-

tergent. 
• Clean the inside as well by using a damp cloth and neutral de-

tergent; do not use wet cloths or sponges, or jets of water; do 
not use abrasive substances. 

 
• When the above operation has been completed, hook the panel 

back to the hood canopy and close it by turning the knob in the 
opposite direction. 
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Metal grease filters 
They can be washed in the dishwasher, and need to be cleaned 
whenever the FG sign appears on the display or at least once 
every 2 months use, or more frequently if use is particularly 
intensive. 

Resetting the alarm signal 
• Turn the Lights and the Suction motor off, then disable the 24h 

function, if enabled. 
• Press button E (see the paragraph on Use). 

Cleaning the Filters 
• Open the Comfort panels by pulling on the recess. 
• Remove the Filters one at a time, pushing them towards the 

back of the unit and at the same time pulling downward. 
• Wash the Filters without bending them, and leave them to dry 

completely before replacing. (If the surface of the filter 
changes colour as time goes by, this will have absolutely no 
effect on the efficiency of the filter itself.)  

• Replace, taking care to ensure that the handle faces forwards. 
• Close the Comfort panels. 
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Activated Charcoal Filter (Recirculation Version) 
It cannot be washed or regenerated, and must be changed when the FC symbol on the display 
appears, or at least once every 4 months. The Alarm signal, if it has been activated, only 
appears when the Suction motor is turned on. 
Activating the alarm signal  
• In Recirculation Version Hoods, the Filter Saturation Alarm must be activated on 

installation or at a later date. 
• Turn the Lights and the Suction Motor off. 
• Press D and hold for approximately 5 Seconds: 

• The message FC+Puntino flashes twice, A.C. Filter saturation alarm ACTIVATED 
• The message FC+Puntino flashes once, A.C. Filter saturation alarm DEACTIVATED 

CHANGING THE ACTIVATED CHARCOAL FILTER 
Resetting the alarm signal 
• Turn the Lights and the Suction motor off, then disable the 24h 

function, if enabled. 
• Press button E (see the paragraph on Use). 
Changing the Filter 
• Open the Comfort panels by pulling on the recess. 
• Remove the Metal grease filters. 
• Remove the saturated charcoal filter by releasing the fixing 

hooks. 
• Fit the new filter and fasten it in its correct position. 
• Replace the Metal grease filters. 
• Close the Comfort panels. 
 

��

 

Lighting 
LIGHT REPLACEMENT 

20 W halogen light. 
• Remove the 2 screws fixing the Lighting support, and pull it 

out of from the Hood. 
• Extract the lamp from the Support. 
• Replace with another of the same type, making sure that the 

two pins are properly inserted in the lamp holder socket holes. 
• Refit the Support, fixing it in place with the two screws re-

moved as above.  
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ADVIEZEN EN SUGGESTIES 
 Deze gebruiksaanwijzing geldt voor verschillende uitvoeringen van het apparaat. Het is 

mogelijk dat er een aantal kenmerken worden beschreven die niet van toepassing zijn op 
uw apparaat. 

INSTALLATIE 
• De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor schade die voortkomt uit on-

juiste of niet overeenkomstig de regels der kunst uitgevoerde installaties. 
• De minimale veiligheidsafstand tussen de kookplaat en de wasemkap bedraagt 650 mm 

(sommige modellen kunnen lager worden geïnstalleerd, raadpleeg de paragrafen afmetin-
gen en installatie). 

• Controleer of de netspanning correspondeert met de spanning die aangegeven is op het 
plaatje aan de binnenkant van de wasemkap. 

• Voor apparaten van klasse I dient u zich ervan te verzekeren dat het elektriciteitsnet in uw 
huis over een goede aarding beschikt. 

• Verbind de wasemkap met de luchtuitlaat door middel van een leiding met een diameter 
van 120 mm of groter. De leiding moet een zo kort mogelijke route afleggen. 

• Sluit de wasemkap niet aan op afvoerpijpen van rook die geproduceerd is door verbran-
ding (verwarmingsketels, open haarden etc.). 

• Als er in het vertrek zowel de wasemkap als apparaten die niet op elektriciteit werken 
(bijvoorbeeld gasapparaten) worden gebruikt, moet ervoor worden gezorgd dat het vertrek 
voldoende geventileerd wordt. Indien de keuken geen gat in de buitenmuur heeft om de 
aanvoer van schone lucht te garanderen, dient dit gemaakt te worden. Een juist gebruik 
zonder gevaren wordt verkregen wanneer de maximale onderdruk in het vertrek niet hoger 
is dan 0,04 mbar. 

• Om elk risico te voorkomen moet een beschadigde voedingskabel door de fabrikant of 
door de technische servicedienst worden vervangen. 

GEBRUIK 
• De wasemkap is uitsluitend ontworpen voor huishoudelijk gebruik, voor het elimineren van 

kookgeuren. Gebruik de kap nooit op oneigenlijke wijze. 
•  Laat geen hoog brandende branders onbedekt onder de wasemkap 
 terwijl deze in werking is. 
•  Regel de vlammen altijd zo dat ze niet langs de pannen omhoogkomen. 
• Controleer frituurpannen tijdens het gebruik: de oververhitte olie zou vlam kunnen vatten. 
• Er mag niet onder de afzuigkap geflambeerd worden; brandgevaar 
• Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kinderen) met beperkte 

psychische, sensorische en geestelijke vermogens, of door personen zonder ervaring en 
kennis, tenzij ze onder toezicht staan of worden geïnstrueerd over het gebruik van het ap-
paraat door personen die verantwoordelijk zijn voor hun veiligheid.  

• Kinderen moeten worden gecontroleerd om er zeker van te zijn dat ze niet met het appa-
raat spelen.  

• LET OP: de toegankelijke onderdelen kunnen erg warm worden als ze met kookap para-
ten worden gebruikt.” 

ONDERHOUD 
• Alvorens onderhoudswerkzaamheden uit te voeren, moet de wasemkap uitgeschakeld 

worden door de stekker uit het stopcontact te halen of de hoofdschakelaar om te zetten. 
• Voer het onderhoud van de filters altijd tijdig en nauwgezet uit,volgens de aanbevolen 

intervallen (Brandgevaar). 
• Om de oppervlakken van de kap schoon te maken is het voldoende een vochtige doek en 

een neutraal reinigingsmiddel te gebruiken. 

Het symbool  op het product of op de verpakking wijst erop dat dit product niet als huishoudafval 
mag worden behandeld. Het moet echter naar een plaats worden gebracht waar elektrische en 
elektronische apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit product op de correcte manier 
wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk voor mens en milieu negatieve gevolgen die zich zouden kunnen 
voordoen in geval van verkeerde afvalbehandeling. Voor meer details in verband met het recyclen van 
dit product, neemt u het best contact op met de gemeentelijke instanties, het bedrijf of de dienst belast 
met de verwijdering van huishoudafval of de winkel waar u het product hebt gekocht. 
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EIGENSCHAPPEN 
Buitenafmetingen 
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Onderdelen  
Ref.  Aantal  Productonderdelen 
1  1 Volledige wasemkap: Bedieningspaneel, Verlichting, 

Afzuiggroep, Filters, Onderstuk Schouw 
7 1 PVC buis (reeds gemonteerd) 
8 1 Richtingrooster ø125 (reeds gemonteerd) 
9 1 Reductieflens ø 150-120 mm (reeds gemonteerd) 
10 1 Stop 
 
Ref. Aantal Onderdelen voor de Installatie 
11a 2 Pluggen SB 12/10 
 
 Aantal Documentatie 
 1 Gebruiksaanwijzing 
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INSTALLATIE 
Boren van gaten in de wand 

Indien U de wasemkap wenst te installeren in afzuigversie en de luchtafvoerbuis aan de 
achterkant wil plaatsen, moet U het gat voor de luchtafvoer maken zoals wordt aangege-
ven in de volgende afbeelding. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Als U de wasemkap in filterversie wenst te installeren, moet U tussen de wasemkap  en de boven-
limiet (het plafond of de plank) een afstand vrijhouden van minstens 8-10 cm. 
 
Trek de volgende lijnen op de wand: 
• een verticale lijn tot aan het plafond of tot aan de bovenlimiet, in het midden van de zone 

waar U de wasemkap wenst te installeren; 
• een horizontale lijn op minimum 550 mm boven de kookplaat; 
• Teken, zoals aangegeven, een referentiepunt af op 808 mm boven deze horizontale lijn, en 

op X mm (X = zie tabel afbeelding) rechts van de verticale lijn. 
• Herhaal deze handeling ook aan de tegenovergestelde kant en controleer of de twee punten 

op éénzelfde lijn liggen. 
• Boor op de afgetekende punten gaten van ø 12 mm. 
• Plaats de pluggen samen met de schroeven en de bevestigingsbeugel 11a in de gaten en 

schroef alles goed aan. 
 

Type Wasemkap   45  60  90 
 X 180 240 390 

Luchtafvoer 
achterkant 
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Montage van de Wasemkap 
• Schroef de twee schroeven Vr van de bevestigingsbeugels 11a 

gedeeltelijk vast. 
• Haak de wasemkap over de 2 bevestigingsbeugels 11a. 
• Open het Confort Pannel door eraan te trekken, verwijder de 

filters één voor één door ze naar achteren te duwen en ze ge-
lijktijdig naar beneden te trekken. 

• Haal langs de binnenkant van de wasemkap de schroeven Vr 
aan om zo de wasemkap op een gelijke hoogte te brengen.

 

�
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Aansluitingen 
LUCHTUITLAAT AFZUIGVERSIE 

Als U de wasemkap wenst te installeren in afzuigversie, dan dient U de kap te 
verbinden met de uitlaat naar buiten toe door middel van een starre of flexibele 
buis met een diameter van 150 of 120 mm, dit laatste naar keuze van de instal-
lateur. Deze buis kan zowel bovenaan als achteraan de wasemkap geplaatst 
worden.   

Vooraleer U begint aan de aansluitingen voor de afzuigversie moet U, indien 
dat nog niet gebeurd is, het richtingrooster 8 en de PVC buis 7 verwijderen. De 
reductieflens 9 dient alleen verwijderd te worden als U een verbindingbuis 
gebruikt met een diameter van 150 mm.  
UITLAAT BOVENAAN 
• Vergeet niet dat voor het boren van het gat voor de uitlaat U het schema 

moet volgen dat opgegeven is in de paragraaf “Boren van gaten in de 
wand”. 

• Maak het gat voor de luchtuitlaat aan de achterkant vrij met behulp van een 
tang. 

• Als U de wasemkap wenst te verbinden met een buis met een diameter van 
120 mm, dan moet U eerst de reductieflens 9 op de uitlaat van de wasem-
kap plaatsen. 

• Zet de buis vast met de geschikte leidingklemmen. Het nodige materiaal is 
niet bijgeleverd. 

• Verwijder de eventuele geurfilters met actieve koolstof.  
• Bevestig de stop 10 op de uitlaat bovenaan de wasemkap met behulp van 

de bijgeleverde schroeven. 
UITLAAT ACHTERAAN 
• Als U de wasemkap wenst te verbinden met een buis met een diameter van 

120 mm, dan moet U eerst de reductieflens 9 op de uitlaat van de wasem-
kap plaatsen.  

• Verwijder het middelste gedeelte van de stop 10 met behulp van een tang 
en bevestig de stop op de uitlaat bovenaan de wasemkap en dit met behulp 
van de bijgeleverde schroeven. 

• Zet de buis vast met de geschikte leidingklemmen. Het nodige materiaal is 
niet bijgeleverd. 

• Verwijder de eventuele geurfilters met actieve koolstof. 
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LUCHTUITLAAT FILTERVERSIE 
• Indien de gemonteerde onderdelen voor de filterversie verwij-

derd zijn, dient U deze eerst terug te plaatsen.  
• Plaats de PVC buis 7 op de flens. 
• Schroef het richtingrooster 8 opnieuw op de luchtuitlaat, en 

zorg ervoor dat het rooster correct op de buis staat.  
• Controleer of de geurfilters met actieve koolstof aanwezig zijn. 
 

�
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ELEKTRISCHE AANSLUITING 
• Sluit de wasemkap aan op de netspanning met een tweepolige 

schakelaar ertussen met een opening tussen de contacten van 
tenminste 3 mm. 

• Verwijder de vetfilters (zie par. "Onderhoud") en verzeker u 
ervan dat de stekker van de voedingskabel goed in de contact-
doos van de afzuigkap is gestoken. 
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GEBRUIK 

�  � � � � � �

Bedieningspaneel 

 
 

Toets Functie Display 
A Schakelt de eerste snelheid van de zuigmotor in en uit. Toont de ingestelde snelheid 
B Verlaagt de bedrijfssnelheid. Toont de ingestelde snelheid 
C Verhoogt de bedrijfssnelheid. Toont de ingestelde snelheid 
D Activeert de hoge snelheid vanuit elke snelheidsstand, ook 

vanuit de uitgeschakelde stand van de motor. Deze snelheid 
wordt 10 minuten aangehouden en daarna keert het systeem 
terug naar de eerder ingestelde snelheid. Geschikt voor het 
opvangen van de maximale uitstoot van kookdampen. 

Toont één maal per seconde afwisselend HI en de overige tijd. 

 Als de toets ongeveer 5 seconden ingedrukt wordt 
gehouden als alle belastingen (motor+lamp) uitgeschakeld 
zijn, dan wordt het alarm van de actieve koolstoffilters in- of 
uitgeschakeld. 

FC+Punt (2 maal knipperen)–Alarm aan. 
FC+Punt (1 maal knipperen)–Alarm uit. 

E 24H-functie 
Schakelt de eerste snelheid van de motor in en stelt de 
afzuiging elk uur 10 minuten in werking.  

Toont 24 en het stipje rechtsonder knippert eenmaal per seconde 
tijdens de werking van de motor. 
Deze functie wordt uitgeschakeld met een druk op de toets. 

 Als tijdens het filteralarm ongeveer 3 seconden op deze 
toets wordt gedrukt, wordt het alarm gereset.  
Deze signaleringen zijn alleen zichtbaar als de motor 
uitstaat. 

FF knippert drie maal. 
 
Na de procedure gaat de eerder getoonde signalering uit: 
FG signaleert dat de metalen vetfilters moeten worden 
gewassen. Het alarm wordt na 100 bedrijfsuren van de 
afzuigkap ingeschakeld.  
FC signaleert dat de actieve koolstoffilters moeten worden 
vervangen en dat ook de metalen vetfilters moeten worden 
gewassen. Het alarm wordt na 200 bedrijfsuren van de 
afzuigkap ingeschakeld. 

F Delay-functie  
Activeert de automatische uitschakeling met een vertraging 
van 30'. Geschikt om restgeurtjes te verwijderen. Kan vanuit 
elke stand worden geactiveerd, wordt uitgeschakeld door op 
de toets te drukken of door de motor uit te schakelen. 

Toont de bedrijfssnelheid en het stipje rechtsonder knippert 
eenmaal per seconde. 

 Als de toets ongeveer 5 seconden ingedrukt wordt 
gehouden als alle belastingen (motor+lamp) uitgeschakeld 
zijn, dan wordt de afstandsbediening in- of uitgeschakeld. 

IR+Punt (2 maal knipperen)–Alarm aan. 
IR+Punt (1 maal knipperen)–Alarm uit. 

G Schakelt de verlichtingsinstallatie op de hoogste lichtsterkte 
in en uit. 

 

H Schakelt de verlichtingsinstallatie in de modus 
‘sfeerverlichting’ in en uit. 
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ONDERHOUD 
AFSTANDSBEDIENING (OPTIE) 

Dit apparaat kan met behulp van een afstandsbediening worden 
bestuurd. Deze werkt op alkaline zinkkoolstof batterijen van 1,5 
V van het standaardtype LR03-AAA (niet inbegrepen). 
• Bewaar de afstandsbediening niet in de buurt van warmtebron-

nen. 
• De batterijen mogen na gebruik niet in het milieu terechtko-

men, gooi ze in de hiervoor bestemde afvalbakken. 
 

Reiniging van de Confort Panels 
• Trek het Confort Panel open. 
• Haak het paneel los van de wasemkap door de hefboom van de 

bevestigingspen te verschuiven. 
• Het confort panel mag absoluut niet in de vaatwasmachine. 
• Maak het paneel aan de buitenkant schoon met een vochtige 

doek en een neutraal reinigingsmiddel. 
• Maak ook de binnenkant van het paneel schoon met behulp van 

een vochtige doek en een neutraal reinigingsmiddel; gebruik 
geen natte doeken of sponzen, en evenmin waterstralen; ge-
bruik geen schuurmiddelen. 

• Bevestig het paneel na afloop van de reiniging aan de wasem-
kap en sluit het door de knop ten opzichte van de opening in 
tegengestelde richting te draaien. 
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Metalen vetfilters 
De vetfilters kunnen in de vaatwasser worden gewassen. Dit moet 
gebeuren als FG op het display verschijnt of in elk geval onge-
veer om de 2 maanden of vaker bij veelvuldig gebruik. 

Reset van het alarmsignaal 
• Schakel de verlichting en de zuigmotor uit, en zet daarna de 

24h-functie uit, als deze is ingeschakeld. 
• Druk op de toets E (zie de paragraaf ‘Gebruik’). 

Reinigen van de filters 
• Open de Confort Panels door aan de groef te trekken. 
• Verwijder de filters één voor één door ze naar de achterkant 

van de unit te duwen en tegelijkertijd naar beneden te trekken. 
• Was de filters zonder ze te buigen en laat ze drogen alvorens ze 

weer te monteren. (Een eventuele kleurverandering van het 
filteroppervlak die zich in de loop van de tijd kan voordoen 
heeft geen nadelige gevolgen voor de efficiëntie van het filter.) 

• Monteer de filters weer en houd de handgreep daarbij naar het 
zichtbare deel aan de buitenkant. 

• Sluit de Confort Panels weer. 
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Geurfilters met actieve koolstof (Model met luchtcirculatie) 
Dit filter is niet afwasbaar en niet regenereerbaar en moet worden vervangen wanneer FC op 
het display verschijnt of in elk geval om de 4 maanden. Het alarm, mits vooraf geactiveerd, 
wordt alleen gesignaleerd als de zuigmotor ingeschakeld is. 
Activering van het alarmsignaal  
• Bij afzuigkappen met luchtcirculatie moet het alarmsignaal ten teken dat de filters verzadigd 

zijn geactiveerd worden op het moment van de installatie of daarna. 
• Schakel de lampen en de zuigmotor uit. 
• Druk ongeveer 5 seconden op de toets D: 

• de melding FC+Puntje -- knippert 2 maal. Alarm verzadiging filter met actieve koolstof 
 AAN. 
• de melding FC+Puntje -- knippert 1 maal. Alarm verzadiging filter met actieve koolstof 

UIT. 

VERVANGEN VAN HET GEURFILTER MET ACTIEVE KOOLSTOF 
Reset van het alarmsignaal 
• Schakel de verlichting en de zuigmotor uit, en zet daarna de 24h-

functie uit, als deze is ingeschakeld. 
• Druk op de toets E (zie de paragraaf ‘Gebruik’). 
Vervangen van het filter 
• Open de Comfort Panels door aan de groef te trekken. 
• Verwijder de metalen vetfilters. 
• Verwijder het verzadigde geurfilter met actieve koolstof met be-

hulp van de haken. 
• Monteer het nieuwe filter in zijn behuizing. 
• Monteer de metalen vetfilters weer. 
• Sluit de Comfort Panels weer. 
 

��

 

Verlichting 
VERVANGING VAN DE LAMPEN 

Halogeenlamp van 20 W. 
• Verwijder de 2 schroeven waarmee de lamphouder is bevestigd 

en verwijder de houder uit de kap. 
• Trek de lamp uit de houder. 
• Vervang de lamp door een nieuwe lamp met dezelfde eigen-

schappen en let er hierbij op dat de twee pinnen correct in de 
behuizing van de worden gestoken. 

• Monteer de houder door hem te bevestigen met de twee eerder 
verwijderde schroeven. 
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Novi Beograde: 011/ 31 33 598; 011/ 31 33 597; 011/ 31 33 264; 011/ 31 33 826

Bul. Arsenija čarnojevića 66 

BEOLEKS SRB

Општина Илинден: 02/ 32 39 777, ул. 3 б; бр. 2

Тетово: 044/ 337 919, ул. Илинденска бр. 157, л. 2

SKOLEKS MK

Централен офис – Ботевград: тел.: 0723/68 830, бул. Цар Освободител 28
София: 02/963 33 20, 963 33 80, ж.к. Сухата река, бл. 49, Пловдив: тел.: 032/633 778, ул. Цар Асен 32 
Варна: тел.: 052/504 634, бул. Вл. Варненчик 277, Бургас: тел.: 056/700 103, к-с Славейков 121, вх. А 

Русе: тел.: 082/872 717, ул. Рила 40, Благоевград: тел.: 073/832 782, к-с Парангалица, 
Видин: тел.: 094/600 209, ул. Цар Александър II, к-с Съединение, бл. 12

LEKS GROUP BG


